
Reflets de la langue corse dans des textes toscans  
 
 
 
Dans le cadre de l’édition du recueil L’Italiano nelle regioni (F. Bruni, 1992), A. Nesi, 
s’intéressant à la situation de la Corse, s’est attachée à définir l’Italino di Corsica par la 
synthèse d’études passées et l’analyse de sources publiées, écrites en toscan entre le XVe et le 
XIXe s. Les essais successifs (St. Medori 2010 et à paraître) ont confirmé l’intérêt de cette 
démarche. En effet, le dialectologue qui se penche sur les textes toscans (voire en d’autres 
langues : Medori 2010), écits en Corse ou par des Corses, peut y observer régulièrement des 
reflets des parlers insulaires. Ainsi, la graphie suggère que certaines formes soient à rattacher 
une forme dialectale. La morphologie est souvent empruntée à la variéré vernaculaire plutôt 
qu’au toscan. Quant au lexique, voire à l’onomastique, les textes permettent d’attester 
d’éléments pouvant en retracer, au moins partiellement, l’histoire, ou le développement sur le 
territoire insulaire. Cette communication présentera donc le résultat de nouvelles 
investigations dans des textes en toscan de Corse.  
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